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AVANT•PROJ町DECONVENTION SUR LA COMPETENCE ET LES JUGEMENTS ETRANGERS 
ENMκl'JERE CIVILE町 COMMERCIALE1

adop凶戸rla Commission昭eciale
le 30 octobre 19朗

version mocl明白伽0即 ＇ellenumerota.tion tU割Eartic'les) 

CHAPlTREI- CHAMPD＇’'.APPLICATION DE LA CONVENTION 

Article premier Champ d’application maUバel

1. La Conv＇回tions'ap凶~阻 matil四 d吋le et commerciale~ Elle ne compx閣 dp舗，
notamm阻 .t,lea matieres :fiscal倒，dou回 i蜘 setadminis国働関．

2. Sant区 d国 dudomaine de la Con~阻.tion:

ω 
b) 

c) 

d) 

哩J

β 

g) 

h) 

l’＇lita:色etla ea戸cit.6des戸nom闇；

le目白出伊出国alim阻泊ires;

lea regimes ma凶moniam:et l倒 autreseffets du mar担伊 oude relations 
analogues; 

lea匂s泊四阻旬etsuccessions; 

l'insolvah出.tA,lea conco：吋昌也et戸。reduresanalogues; 

las6curi舗圃ociale;

l’arbi回 geetles F自制.uresyaff卸 n旬s;

lea matieres mar悩m且s.

3. Un li匂B n'est p飽 excludu domaine de la Conv＇阻.tiondu s叫 faitqu・’un 
gouveri:略国nt,une昭阻.cegouven碍血阻.taleOU旬由 au出 personne曙出血bpour le 
comp匂del官包.tyest partie. 

4. La C阻 :ventiond広島E旬 pasles privil~ges e色泊muni凶Edont jouissent les Eぬ旬
関uvera国，leurstimanatio田 oulesぽganisa出国包ぬrnatio回 les.

•r.ac阻皿iasion”“alea国四in6lef血凶onn四回td国 di可制.lionsde田tm 田.t-pz申tdeConv朗 .ti岨戸ur
l圃 b回oinsdu町田園田担a副鬼噂説明e. Cette Ql鵬首阻aeralt.田町曲ue回皿ineep町田G四U卵 d’町曜市
sがcialia白泊四iaaudゐutdel＇’阻n6e2。oil.
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PRELIMINARY DRAFT CONVEN羽ONON JURISDICTION AND FOREIGN JUDGMENTS 

町 CIVILAND COMMl謹E回ALMA:ττ'ERSl

ad op凶 bythe Special Commission 
on800c旬以:u-1999

amended四月伽（newnumbering of articles) 

CHAPI'ER I - SCOPE OF THE CONVENττON 

Article 1 Substantive scope 

1. 也eConvention applies to ci・吋1田 dcommercial matters. It shall not extend in 
戸r話回lar旬 rev阻国，四局OI出 oradministrative ma悦ぽs.

2. The Convention does not apply to -

a) ぬe凶a卸S血 dlegal capacity ofna旬ra1戸間0田；

b) maintenanc自obligatio田；

c) maむ泊.onialproperty regimes田 do也errigh匂阻dobligations ar出ngout of 
marriage or similar relation品ips;

d) w沼h姐 dsuccession; 

e) insolvency, composition or analogous proceedings; 

ρsocial security; 

g) arbitration阻 dprocee必碍srelated thereto; 

h) admiralty or mar剖mematters. 

8. A dispute is not excluded企omthe scope of the Convention by也emere fact that a 
gov・白＝ent,a governmental ag阻 .cyor血 yo也erpぽsonacting for也eState is a party 
也ere句．

4. No出ingin也isConvention affects也eprivileges血 dimmunities of sovereign Sぬtes
or of en抵tiesof sovereign Sta匂s,or ofinternatio回 lorg:担 isa ti白血．

•The Special Commission h出回目ideredwhe血erthe provおio由。fthe戸d泊in町ydraftCo町田tionm醐ぬe
a偶 els。f←∞血血町臨.This matt町 willbe fur也官邸aminedby a group of specialists in出 Sfield who will園田t
early h泊三eyear2000. 
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Article2 Champ d'application ten柏市t

1. Les必spositionsdu chapi国立 E’appliquentdevant I創出bu回国 d’unEtat 
contractant sauf si toutes lee parti錨 ontleur話sid健闘habituelledans叫 Et品 Toutefois,
mAme si旬uぬsJes parties ont leur rおid血 cehabiぬel1edans cet Etat: 

αJ 

b) 

c) 

l’article 4 s’appliq国民d陶 ω凶∞町組閣SS皿出bunalou des tribw羽田d’m
即位eEtatcon回瓜阻.tpourconn盛岡du必E台阻止

l’＇article 12, relatif aux comp倫 nces低 clusives,s'applique; 

lea articles 21 et 22 s'appliquent lorsq田 le凶bunaldoi色deぬrmin釘目泡ya lieu 
de renoncer a exercer sa competence ou de su曙阻drela戸。必d官ーaumotif伊s
lea tribunaux d'un au佐官E凶∞出act阻 Sdevz宮i阻色鉱山町昌也lelitige. 

2. Les dispositions du chapi岡田向p凶qu阻 .ta la reconn・；.，・an""'e生島l’偲飢必阻白DB
unE凶 contract阻 td、njug阻阻.trendu dans un au国 Etatcon仕切ぬnt.

CHAPl'I官En. COMPET町 CE

Article3 For du di.約ndeur

1. So国話Sぽved凶 di母>0sitio田 dela Convention, un defendeur戸utAtre attrait 
devant lea tribu国 .uxdel官凶de飽 r制d岨 .cehabituelle. 

2. A田 finsde la Convention, une entite ou une伊ll'SOnneau・国明’unep町sonne
physique舗treputeee国 habituellementr昔話d阻 tedans l'Etat: 

a) de sonsi色，gestatutsire, 

b) selon la loi duquel elle a ete constituee, 

cJ de son administration蜘国le,ou

d) de son principal etabliss創出nt.

A掃'cle4 Electおnde for 

1. Si les parti舗 sontconven皿sd’m 位ibunalou des tribunaux d'un E凶 con回 ctant
pour co：皿.ar国 d飽必E台endsnes ou a nar国主l'occasiond'un rapport de droit de出 mine,
ω仕到bunalOU ceB位置bw祖国防ntse由 compe凶匂 amo凶 quelea pぽtie置が阻 ai阻 t
decide au仕阻ent.Si une conv1回.tiondesigne a ti回 exclusifun tribunal ou des仕ibw沼田
dtun Etat non co此 actant,les仕ibu:回国desEtats con回 ctan包鶴declarentincompeぬa旬
。usursoient a statuer, sauf si le tribunal ou les tribunaux choisis se sont eux-mAmes 
decl紅白incompeten・旬．
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Ar対'cld Ten也orialacope

1. The provi駒田ofChapt.er nぬallapply in也ecour旬 ofa Contracting Sta鈎 mile関
all也eparties ar由h副 .tuallyresident in也atState. However, ev，阻 ifall也島par紙.esare 
habi加allyresid阻色in也atSta句ー

ω 

b) 

c) 

Article 4 shall apply if也且yhave agr噂ed也ata court or cour包 ofano白色r
Contracting Sta句havej凶 sdic:回目E句de飽ロ凶ne也昌也昭ute;

Article 12, regarding exclusive juris必ction,shall apply; 

Articles 21田 d22 ahall匂司plywher，也.ecourt is required to de旬四line
whethぽ旬declinejurisdictionぽ闘再l8I1dits pr噂偲edin伊阻theg唖UDd昌也at
也edispu旬。略拠tobe deぬrminedin也eco町旬。1fano・也ぽCon回 ctingState. 

2. The prov掛omofαiapter m apply旬也erecogni依m and阻 f館館m阻，tina 
白曲師tiDgS包旬。1faju屯m阻.trendered in another C阻国ctmgState. 

C出町田II- JURISDICTION 

Artたle8 D拍n血M包forum

1. SU:同館色句也eprovisio：出店f也eConv1阻 tion,a def回dantmay be sued in也ecour旬of
也eSta旬 wh闘也atdefi回dant抽出削allyresident. 

2. For也epurpo醐 ofthe 白IDV•岨由民血血tityor pereon o也er也皿am旬ral戸rson
ぬallbe ca凶 dered句hh副知allyresid阻.tin也es句句ー

ω wher唱i色h掴 i旬statu句1ry鴎 at,
b) UDder whose law it was inco昭ora・ぬdorformed,

ω w油田ith舗 i旬centraladminiS回.tion,ぽ
d) wh帥 i出制i旬戸nci戸lpla館。fbl園田回．

A比誠畠4 Choi加。f制 'lrl

1. If也eparties have agreed 也a~a court or co官旬。fa Contracting Stateぬallhave 
jw:包dictionぬ se・凶eany dispuぬwhichhas ari鑓norm時 ari鈍 inconnection wi也 a
戸rticularlegal relationぬip，也atco町tor血血飽 cour旬晶allhave jurisdiction，岨d也at
jurisdic信組 shallbe exclusive unless也eparti舗 ha咽 agr唱ed白血健制se.Wbぽ睡血
agr網m阻 thaving exclusive d叫 d錨単雌saco凶 orco町 tsof a non-Contracting State, 
∞町旬包Con佐田也gS句協必all必clinejurisdiction or susp岨dpr脚 edingamil凶昌也s
∞町torco町旬chos阻 havethemselves d健也iedj凶 scliction.
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2. Une telle conv，皿.tionau s回 sdupar冨graphepremier銅色valable阻 laforme si elle a 
雌 concl田 oucoDfirm偽：

ω 
b) 

c) 

d) 

parecrit; 

par旬utau仕Emo・戸mdecomm：哩謡館蜘nquirende l’＇information ace凶siblepour
Atreco：回叫teeul凶rieur岨血t;

∞曲m値目t邑盟国昭er匂叫耐四.ents・凶:riparles凹rties;

conformem•阻.ta un u鳳gedont les psrti倒 a四 i阻 .tOU etaien主censeesavoir 
connaiss血 cee色r匂叫imam阻tobsぽve戸rles psrti錨邑d伺 contra旬 dem組曲
natureda且slabr阻品店側mm.er由le阻 cause.

3. Les conventio国 a世 ibutivesde j1国diction血 sique l飽 stip由出国 similaires
d'actes co：田信旬経fsde位us色sontsans d蹴 sielles sont con:佐官esaux dis伊，sitio：回 des
articles 7, 8 et 12. 

Article 5 白mparutiondu difendeur 

1. Sous reser明 del'srticle 12, est comp帥 ntle佐世bunaldevant l岬 ielle deft阻 .deur
pr•叫deau fond sans contester la comp他国e.

2. Le defendeur a le droi色.decon旬前町lacompetence du位置bunalau d国 tardau 
moment de飽戸阻i加 defenseau fond. 

Article 6 Contrats 

Le demandeur戸utin同制reune action con回 ctuelledevant les tribw羽田del'Etat dans 
lequel: 

a) 

b) 

電｝

Article 7 

enmat拾rede fo官狙itured’o肖蜘mobilierscorporels, ceux-ci ont 縦 fo田'Disen 
旬utouen戸rtie;

阻 ma出rede prestation de腿rvices,I鍋居館vicesont ete rend田阻toutou en 
psrtie; 

阻 matil!rede con:国旬伊比血.ta la fois sur une four.niture d’o河脚mo凶i闘
corpor山 etunepr凶句出nde鴎rvices,l＇’obligation阿ncipalea 制区昼間協阻
句u色OU阻 psrtie.

α＇ntrats concl出 parles consommateurs 
1. Le demandeur qui a conclu un co曲崎戸町四国昭E倫阻gera SOD activi泌
professionnelle ou commerciale, ci-apr色sd＆加盟国lecon卸mmateur，戸叫i甜吋.uireune 
actiond凹 E国 lestribunaux de l'Etat de sa r唾sidencehabituelle, si 

a) la conclusion du con回 tsur lequel la dem血 deest fondee est liee a四 activites
professionnelles ou commercial飽 quele deft阻deuraexぽceesdans cet Etat, OU 
dirige vers cet Etat, en戸rticulsren sollici包国d鈎 a血irespar des moy.阻 sde 
publicite, et 
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2. .An時四em血色wi血in也畠m飽 niDgof paragraph 1ぬallbe valid回 t.oform, if it w個
阻ぬredint.o or confirmed-

ω 
b) 

cJ 

d) 

inwri厄ng,

by阻 yo也ぽmeansofc岨 munica信組whichrenders informa1ion accessible so 
m句 beusable f町間hsequent路島rence;

in accordance wi也a国 agewhich is re思血rlyobserved byぬspar出s;

in accor，品neewi血 am曙Eof which也Bpar1i舗 wer哩orough色句havebeen 
aware血 dwhich泊施尽血rlyobserved by par1ies t.o contracts of the sam自
国加nin也S戸r信田1ar仕叫eorcomm脚 econ開 ned.

3. Agreemen旬 conferr包gj凶 Sdic1ionand similar c1a田 esin tr田tinstn皿 .en匂由allbe 
w地 outeffect if也.eyconflict with也epro・吋sionsof.Article 7, 8or12. 

Article 5 Appearance b;y the defen血nt

1. Sub,・ect加Article12, a court h鑓 jurisdic1ionif也edef1阻血ntproceeds on也emerits 
wi也o叫 conte両ngjurisdi岨on.

2. The defendant h回 theright句 contestj叫 sdic1ionno later也皿at也e伝meof the 
a羽生def』neeon也emeri包．

Article 6 Conか田お

A plain話:ffmay bring an ac話。，nincon回 ctin也ecourtsofaS也旬inwhich-

ω 

b) 

c) 

Artおle7 

in matters rela1ing句也esupply of goods，也egoods were supplied in whole or 
h戸時

in matters rela1ing加也.eprovおionofs釘 vi白鳥也.es町vi伺 Ewere pro吋dedin 
whole or in par句

in mat回圃rela1ingbo也句也esupply of goods阻 d也epro・吋sionof services, 
performan開。fthe principal obliga1ion t.ook place in whole or in parι 

白ntractsconcluded by COMumers 

1. A plain偏Ewho concluded a con企ractfor a purpose which is outside its 佐官deor 
pro：色ssion,hereafter designated凶也econsumer, may bring a claim in the cour旬。f也e
Staぬinwhich it is habitually resident』if

ω 也.econclusion of也econtract on which也eclaim is based is related t.o trade or 
戸唱fessional卸値:vi1iesthatぬedetl組曲国h細血gagedin or必rected旬也at
S凶hin particular in叫ici1ingbusiness也m喝hme阻 sof publicity, and 
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b) les~esn卸舗airesii. la conclusion du con回 .tOD色縦邸compli倒 parle 
∞田ommateurclans cet Etat. 

2. Une action inぬnteecon国 leconsomm駒山田戸凶品回戸市epar la p回 onne恒
a conclu le con回 tdans le cadr官de民aactivi蜘 proi1錨sionnellesou commerciales que 
dev＜阻.ties出buna皿 del官凶deh話sid血 cebabituelle du 

3. Les parti闘 ii.UD COD回 tau s阻 sdu p町時四悼B隣国ぽ peuv.阻 .tconv1凶 rd’une 
lilectionde伽 dansune convention conforme a:田 di司拘置i経由国del’E制 .e4:

ω 
b) 

ArticleB 

si leur conv1阻 .tionest pos倫ie・町唖aucliff台回d;ou

seulem阻 tclans la m腿ureo色ellepermet au co：田omma旬1urde関副runau国
tribunal. 

白1ntrats仇diuiclueゐdB加 vail

1. Enmati色:rede con仕atinclividuel de卸avail:

αJ 

b) 

le回 :vailleurpeu出国制mu且eaction contre l'employeur, 

υ 

ii) 

dev阻 .tles tri加盟国 del'Etat d阻 slequel le国 :vailleuraccomplit 
babituell阻阻.tson国 wfiOU devant 1舗包島田祖国del官包tdu demier 
lieu ou il a accompli habi旬ellem国 son同四ii,OU 

lorsque le travailleur n'accomp.出 pasou n'a p創 accompli関ntravail 
babi旬.iellementclans le m&J:田町叫devantles回.bunauxde l官凶叫se
位。uveouse岡田aitI'etabli腿阻岨.tquiaez曲aucMletra咽 meur;

l'employeur pe・凶 introd凶reune action con回 letravailleur, 

心

ii) 

dev阻 tles tribunaux de l'Etat de h話sid健闘babi加elledu回 :vailleur,
OU 

dev阻 .tles tribunaux de l官凶 d田昌 I珂uelle trav凶lleuraccomplit 
hal:曲.iell創出ntson国羽il.

2. Les parties Ii. un con回 tau s阻 adu paragra悼epremier peuvent conv凶 rd’une 
lilec出nde for dans une conv1岨 .tionconfl償却a四 clispositim凶de!'article 4: 

a) 

b) 

Artl凶且9

sileぽ C口町田.tion錨 tpo前記eureA la naiss四国ducli毘rend,OU 

seul四回tdans la mesure o色ellepermet au travailleur de図説rd’autres 
tribunaux q田 ω四 incli<Jl血 aupresent article et 11. l'article S de la Convention. 

Succursales [et activiti commerciale habituelle] 

Ledem血 deurpeut包.trod凶mune低 tiondev血 .tles佐世bunauxde l官tatd阻 slequel est 
E伽盛 田 .esuccursale, agence ou tou色刷出4tablissem阻 tdud4fi阻 de町 Loudansl珂uelle
必f儲ideぽ a鉱 ere品開rd’au仕凶moye四 uneactiviU co:mmer由lebabiぬelle），邑ile litige 
est direc旬mentlie 11. l'activite de館伽succursale，暗阻ceOU cet etablissement (OU ii. cette 
acti・吋泌commぽclalehabituelle]. 
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正heco田 umぽ hastakenぬesteps necess紅γforぬeconclusion of也econtract 
in也瓜State.

2. Aclaini略説nst也econsumer may only be brought by a person who entered into the 
contract in也ecourse of its trade or戸。fessionbefore the cou比sof the State of也e
habitual residence of the co田 um低

b) 

3. 恒sparties to a contract w地担theme阻泊gof paragraph 1 may, by皿暗reement
which confon田 wi也也erequiremen旬。fArticle 4, make a choice of courト

if such agreement is entered inぬafter也edispu旬hasarisen, or 

to也e阻 tentonly也瓜itallows也.eco田umerぬbringproceedings in田 other
court. 

包｝

b) 

Individual contracts of employment ArtたleB

In matters relating to individual con回 .ctsof emplo戸阻ト1. 

an employee may bring皿 action昭福田t也eemployer, ω 
in也ecou式sof也eState in which the employ，自由h油＇ituallycarries out his 
work or in也ecourts of也elast State in which he did so, or 

if the employee does not or did not habitually carry out his work in any 
one State, in the cou此BofぬeState in which the business也atengaged 
也eemployee is or was situated; 

。
、，Ji
 

－

z
 

aclaimag福田t血 employeemay be brough凶y也.eemployぽ only,b) 

in正hecour旬。f正heSta旬where也eemployee is habitually resident，。r

in也ecourts of也eState in which the employee habitually carries out his 
work. 

。
ii) 

2. The parties句 acon回 ctw抽 in也em回 ningof par時四phlm且~.by an agreement 
which confonns wi也thereq凶remen旬。fArticle 4, make a choice of court -

if such agreement is entered into after the dispute hasぽ isen,or 

toぬeextent only也atit allows the employee句 bringproceedings in cour旬
。也.er也an也.oseindicated in也isArticle or in Article 3 of也eConvention. 

a) 

b) 

Branches [and regular commercial activity] 

A plaintiff may bring阻 actionin the cour旬。,faState in whiぬ abra且.ch,agency or阻 y
o也.erestablishment of也edefendant is situa匂d,[or where也edefendant h飽 carriedon 
m巴.tlarcommercial m位、rityby other means,) provided也at也e必sputerela旬sdirectly to 
也eac抵vityof也athr血 ch,agency or establishment [or旬也atregular commercial 
activi刷．

Article9 



208国際私法年報第2号（2000)

Article 10 Dllits 

1. Ledema旦deurpeut introduire une aclion dtilictuelle devant les出.buna皿 dem凶：

αJ 

b) 

白血lequela eu lieu l'ac旬。ul'o：凶ssion邑l’originedu dommage, ou 

白血 lequelle dommage a pris回出血肉 saufsi le defendeur 6ぬblitq田 h
p師 onnedont la n碍均出ぬ出.teest加。明白 nepouvait raisonnablement 
戸射砲quel＇’ac旬 OUl'o：凶踊.oneぬit自国民ptiblede prod凶mun dommage de 
m邑menature dans cet Etat. 

2. Le paragraphe 1 b) ne s'applique pas a皿 prejuc五回目 res叫.tantde pratiques anti・
concurrencielles, notamm阻 tles prix imposes ou les abus de position do凶nante,OU 
resultant des回 .tent.es吋santaprov岬 :ierdes pert.es白onomiques.

3. Le demandeur peut egalement in回d血eune action conformement aux品 posiiio国
du par勾rapbepre凶erlorsque soit l'acte ou l'o凶ssion,soit le dommage est susceptible de 
se produire. 

4. Si une action est introduite devant les tribunaux d＇’un Etat en vertu seulement du 
lieu 叫 ledommage a pris naiss血 ω間関tsuscept:i"ble de関 prod凶re,ces出.bunauxne 
sont com.pet阻随quepour le dommag冒survenuou pouv.阻 t飢IrVe凶rdans cetEta丸saufsi 
la partie lesee a sa話sid阻 mhabituelle dans cet Etaむ

A此凶且11τ'rusts

1. Dans les actio回 conce：ロ温ntla validite, l＇’血加戸唾 tation,les ette旬， 1'81也mmstratlonou 
lamodifica位。nd'un trust cree volontairement eもdontlapr宮町eestappor蜘 parecrit, sont 
se由 compぬ ntsles tribunaux d'un E凶 con・回 .ctantcho油邑 ce色effetdans racte 
∞田titu話fdu tr四 t.Lorsque l'acte co田titutifdu t出色 designeun tribunal ou des 
tribun且.uxd’un Etat non contractant, les tribunaux des Etats contractan旬 sedeclarent 
泊compeぬa旬 ousursoi阻 t邑s旬.tuer,sauf si le tribunal ou I凶 tribu国田cho包isse sont 
eux-ml!mes decl釘品目

2. En l’＇absence d'une telle election de for, une action peut S仕事 intenteedevan色les
出bunauxdeI官tat:

a) 血m lequel est situe le lieu principal d’admiDis仕ationdu trust; 

b) dont la loi est applicable au仕ust;

c) avec lequel le trust ales liens les plus位。i匂 a田 finsde l'aclio乱

Article 12 Competences exclusives 

1. Si l'action 戸市Surdes droits reels immobiliers OU des baux d’出血四bles,sont seuls 
com pet.en:旬 lestribuna田 del宮ta色contractantoil l’出meubleest situe, sauf si, en matiere 
de baux d'immeubles, le locatair芭・asaresid阻 cehabituelle hors de cet Etat. 

2. Si l'action porte sur la validite, la n叫liteOU h必ssolutiond’une personne morale ou 
la validite ou la nullite des decisions de脚 Orgi姐 es,sont se由 comp伽 n也 lestribunaux 
del宮tatco曲 ac凶 tdont la loi regit lap闘 onnemorale. 
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Artおよe10 Torts or delicts 

1. Apl話凶.ffmay bring血 actionin tort or delict in也ecou由。f也eStat.e-

a) in which也eact or omission也瓜causediDjury自民urred,or 

b) in which也eiDjury arose, unl錨 S也edefl回.dante此曲目池島昌也at也eperson 
claimed to be respo：困地 couldnot reasonably have fores鉛：nthat也eact or 
omission co叫.dres曲 in血均・1町 ofthes阻 E皿旬mh也atSta匂．

2. Par唱raph1 b) shall not apply句 iDjury伺 .usedby血 .ti-trustviolatio田，inparticular 
price-ti血 gor monopolisation，。・rconspiracy句泊血.cteconoz山 loss.

3. A plaintiff may山 0bring阻 action泊 acco吋担.cewiぬpar昭raph1 when the act or 
o凶畠sion,or也eiDjury may occur. 

4. 'If an action is brought in也ecoぽ旬ofaSぬ句onlyon也eh白血必也e同＂ury紅白se
or may occur也ere，出osecour旬ぬallhave jur包dictiononly in respect of the iI羽田y也成
。∞田redor may occur in也成 Stat.e,unless the injured person has his or her habitual 
residence inぬ瓜Stat.e.

Ar.批：lellTru由

1. In procee必ngsconcerning也evali必恥∞田truction,e晶cts,administration or 
咽市.tionof a trust crea・旬dvoluntarily and 吋 d鉱山edin writing，也ecour旬。fa 
Contracting Stat.e designa旬di且也e仕ust泊strumentfor也ispurpose shall have回elusive
jurisdiction. Where也e佐田t包strumentdesignat.es a court or courts of a non-Con回 .cting
Stat.e, cour包inContracting Sta飴sぬalld叫inejurisdiction or suspend proceeding冒unless
the court or cou比schosen have themselves declined jurisdiction. 

2. h 也eabsence of such desi伊且由民proceedingsmay be brought before也ecour旬。fa
Stat.e-

a) 

b) 

c) 

in which is sit¥泊.t.ed也epri且.cipalplace of administration of the仕ust;

whose law is applicable to the trust; 

wi也 whichthe trust h国也eclosest connection for the purpose of也e
procee必暗s.

A比凶e12 Exclusive jurisdiction 

1. In proceedings which have as their object rights_in rem in泊movableproperty or 
旬nanciesofiinmov油・leproperty，也ecour旬。f也eCon・回 ctingState in which也eproperty 
is situated have exclusive jurisdiction, unless in proceedings which have槌 theirobject 
tenancies ofiinmovable property，也e旬nantis habitually resident in a different Stat.e. 

2. In proceedings which have as色heirobject the validity, n・凶lity,or必鑓olutionof a 
legal p釘son,or the validity or n叫五七yofぬedecisio国 ofits o培ans，也eco国匂 ofa 
Con回 ctingState whose law governs也.elegal person have exclusive jurisdiction. 
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3. Si !'action po此esur la validite ou la nullite des inscriptions sur les registres publi鑓
~ant se由 competen旬 les出bunauxde l'Etat contrac凶 t白血lequelces n静岡Ssont 
ten us. 

4. Si !'action戸市 Surl'inscrip低.on,la 叫組ite~ ou] la n世話［， la話必ationou la 
violation d闘世oi包泌sultant]de breve包，marques,dess包set modl!les, et autres dr刀i飽
田 aloguesdonnant lieu a un dep6t OU阻regi柑咽血色釦叫畠自由compぬn旬lestribun且国
de l'Etat con回 ctant白血leque1le dep6t OU l’四n出仕阻阻.ta制 demande,a ~t.e e晶d凶
ou est reput.e avoir似 e晶~a田町mesd’une conv1回，tioninぬrnationale.Cette r色glene 
E’applique pas aux droits d'auteur ni a四合。i旬 VO凶nsmeme si ces droits peuvent faire 
l'objetd’undepotoue町 egis出 m阻 t

[5. En ce qui coneぽm les創出血 po比anもsurla violation d'un brevet, le paragraphe 
preced回 td留:clutpas la competence de tout autre tribunal阻 ve：託ude la Convention ou 
du droit national d’unEtatcon岡山nt.]

[6. Les paragraphes preceden匂 nes’appliquent p回 lorsquele tribunal est saisi de ces 
questio1盟主tiむ唱incident.]

Artic/,e 13 Mesures provisoires et conseroa.おires

1. Le tribunal compe旬以pourcoililllitre du fond du litige en vertu de自articles3 a 12 
est competent pour prononcer旬utemesure provisoire ou conservatoire. 

2. Les位ibunauxde l官tatde la situation des biens sent competen旬 pourprononcer 
tau旬mesurepro吋soireoucon総rvatoirelimit品eaces M回 s.

3. Le仕到bunald’un Etat qui n'es色p舗 compeぬ凶envertu des par昭raphes1 et 2, peut 
prononcer des mesures pro吋soiresou conservatoires: 

a) 

b) 

si leur execution est llinit.ee au te.出土oirede cet Etat, e色

si elles so凶 des也 eesa la protection包mporaired'une action au fond dej邑
pendante OU a former par le requerant, 

Artic/,e 14 Plura.lite de defendeur官

1. Le demandeur q凶 in回 d叫 uneaction contre un d品ndeurdevant un tribunal de 
l'Etat de la r唖sidencehabituelle de ce def1四 deurpeut句iregalement devant ce出bunal
contre d’autr官Edefendeurs qui n'ont p回 leぽ residencehabituelle dans cet Etat lorsque: 

a) 

b) 

la demande必rigeecon・回 ledefendeur qui a sa residence habituelle dans cet 
Etat et la demande dirigee con佐官 lesautres def阻 deur宮前ntsi etroitement 
liees qu'elles doivent 位 edecidees e田 embleafin d＇’制旬run risque s剖 euxde 
jugem阻 .tsinconciliables, et 

pourぬacunde ce田 quin'ont p錨 leurr制 dencehabituelle dans cet Eta丸辺
e話steun lien substantiel entre ce色Eぬtet le litige concernant ce def回deur.

2. Le paragraphe preceden色nes’applique p鎚 aucod鵠 ndeurq凶 invoq・田 uneclause 
at出.butivede juridiction exclu且iveconvenue avec le demandeur et conforme al’article 4. 
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8. In F唱飽edingswhich have as也位。肖ect也evalidi勿ぽ2叫五.tyof en出 esin public 
m静岡a，伽courtsof伽 ContractingSta:ぬi且which也eregis回担kepthave exclusive 
j町おdie偏.on.

4. In戸冒鵬必ngswhich have舗也位。匂叫也en酔回tion,validity, [or] n叫lityLor 
revocation or担金ingement,]of pa岡弘同demarks，也signsor o・也.ersimilar righ旬
r抑止edto be deposit.ed or regis国 ed，也eco町旬of也eCon回 ctingSta旬 inwhich也e
deposit or registration has been applied for, h舗 takenplace o九四d町出島知rmsof an 
in旬rnationalconv阻 .tion,泊deemedぬhavetak四 place,have偲：elusivejurisdiction. This 
shall not apply to copyright or阻 yneighbouring righ句， even也.oughm静岡.tionor 
deposit of・suchrigh包 ispossible. 

[5. In relation to proceedings which have剖也.eirobject也且泊企ingementof paぬE包，the
F唖cedingparagraph does not exclude也ej回sdictionof any o也.ercourt under也e
Conv阻 .tionor under也enational law of a Con回 ctingS旬t.e.]

[6. The戸-evio国 par宮graphsぬallnot apply wh阻也ema悦悶re：胎redto也ereinar包e
錨 incidentalquestio田．］

Article 13 Provisional and protective measures 

1. A court having ju血dictionunder Articles 8 to 12旬determine也emeri旬。f也e伺 se
h舗 ju血diction旬。吋.eranypz唱吋sionslor戸口匂ctiveme凶 ures.

2. The cour旬。fa Sta旬 inwhich property is locat.ed have ju血 diction句 order血 Y
pro・吋sio：回lor戸口匂ctiveme笛田明inr錨戸dof也atproperty. 

8. A court of a Contracting Sぬ旬nothaving jurisdiction under par.唱raphs1 or 2 may 
orderpz司対話onalor protective me創出閣，provided也at-

ω 
b) 

their回 forcementis limited to也.ateπitoryofぬ瓜Stat.e,and 

也位purposeis to prot.ect on阻包加担ba血 aclaim on也emerits which is 
pending orぬbebrought by也ereq：田stingparty. 

Artl誠~14 Mul舗ipledefenda.r;由

1. A plaintiff M碍ing血 action暗凶nsta d邑fendantin a court of也eState in which 
ぬ瓜 defendant泊 habituallyresident may also proceed in也瓜 courtagainst other 
defendants not habitually resident in that Stat.e if-

a) 

b) 

ぬeclaims against也edefend阻 thabitually resident in that State and也e
oぬ.erdefend血 .tsare so closely connect.ed也瓜也eyshould be adjudi偲 .ted
toge也er句 avoidase出国riskofmco回忌t.entj凶gm阻旬，and

国 toeach def』ndantnot habitually resident in也atStat.e，也官官 isa 
substa凶 alconnection betweenぬatSta卸値dぬe曲.puteinvolving也at
defendant. 

2. Par昭raph1 shall not apply to a codefendant invoking血目：elusivechoice of court 
cla四eagreedwi也ぬeplain絹1fand conforming wi也Article4. 
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Artick 15 Demands recorwen.tお1nnelle

Le t到bunalqui蹴 comp他国pourconnai国 d’山ied回nandeselon les dispoaitio：田 dela 
Convention r’錨t.Sgalemen:色伊urcomiat回 d’uned健闘ndereconv，阻偏onnelleresultant de 
la relation con:仕actuelleOU des制.tsE官 1関，ielslad創出ndeorigmaire関tfond!Se.

Article 16 Appel en garantie et抗御ven.tion

1. Le仕到bunalquie鴎comp倫 nt抑留ω阻 ai国 d’unedemande selon les dispo威信.onsde
la Convention I’制匂a1em叫抑留由旬ersur un appel阻 garantieou une in飴W四 .tion,
si le droit national le perme丸亀condi偏阻qU 国臨unli阻 substantial回国制E凶 etle 
litige cone据四血色letier冨．

2. Le戸ragra悼epz四 i町田s'aPJ:必que戸sl l＇’l§gard du ti闘 quiinvoq田 unecla四 e
a批d加士ivede juridiction区：elusiveconv阻国avecle必伽:uie町 etconforme al＇’＇article4. 

Article 17白m戸帥ceforu拾 surle伽 Um陶nal

So国語served飼町制es4, 5, 7, 8, 12 et 13, la白E司副岨 Deporte p副 a枇ein旬 h
l’applica低ond舗 E色glesde comp!S旬needes E細胞蜘国白血同四朗 parleur dr曲
目出国l,aco凶i錨阻明’＇ellene soit pas in旬rdite阻 V官tudel＇’＇article18. 

Artおle18白mpeteru四仇terd抱s

1. Lorsque le d.sfendeur a隠語剥健闘 habituelledans un Etat co山町tant,
l’appli叫 ond'uner色：glede eomp!S健闘阿!Vilepar le dr曲 nationald'un E凶 m 国自国
制泊旬rditelors明’an'y a pas deli阻帥stan嗣阻国飽tE凶鈍leli匂e.

2. En戸rticuliぽ， unecomp伽 neene戸utD出 m踊 enmuvre par les凶buna皿 d'un
E凶 con:回尚ntsi elle蹴 fond.seuni明阻阻ts世田ouplusieurs des dぬressuiv血旬，
notamm阻 t

ω 

b) 

ω 
d) 

e) 

β 

g) 

h) 

lapris阻 ceoula回isie白血副Etatdebi皿sdudetl阻deur.，鈍.ufsile li紙ge・est
direct阻阻.tli.S邑cesbiens;

Jana組onalit.sdu dema且deur;

Jana低onalit.sdu d.sfendeur; 

le do：凶clle,la話sidencehabituelle削除mporaire,ou la prise邸調E du 
d回 umdeurdans ce色Eta匂

la poursuiぬ d’M刷 .t.sscom皿 rcialesou autres par le d品ndeursur le 
旬rri旬出decet Etat, sauf si le出geest必rec旬m阻 .tli.S a ces activit.ss; 

l’舗signa低.ond.sli官白aud.sfendeur白血飽tEtat;

la d釘福田.tionunilat.srsle du tribunal par le d四 umdeur;

h戸OC:.Sdured＇’U珂uatur,d'enr噸世田阻toud’・ex.scu錨.ond'un jugem阻.tdans 
蹴 E凶，saufsileli起ge師歯切飽皿阻.tH.s a脚”“dures;



資料「民事及び商事に関する裁判管轄及び外国判決に関する条約準備草案」（1999年10月30日） 213 

Article 15 Counter-claims 

A court which h掴 j凶 scliction句 de旬n凶neacla皿 under也畠provi駒田of也eConv1阻.tion
ぬallalso have jurisdic低.onto determine a coun:回 ・-claimBJ:恒ngout of也etr阻畠田tionor 
occ国間neeon which也eoriginal claim泊based.

Article 16 Third par司yclaims 

1. A court which h国 j凶 sdiction旬 determinea clalln under也eprovisio由。f也畠
Conv1阻 tion也allalso have jurisdiction旬 dete：ロ血ea clalln by a defendant略語且民 a
出 rdparty伽凶四Jlityor contr到butionin respect of也ecla血 againstぬatd品 ndant旬
伽恒国土也局間ch皿 actionis戸rmitt.edby national law.，抑vided也at也ereis a 
substantial connection be何 e阻也atState and也e曲 pu句involving也at也凶par勿．

2. Par喝raph1 shall not apply to a也凶p宮町yinvol血gan偲 d四i明 choi関口fco町 t
cla田昌昭児島dwiぬぬ昌也品1ndant血dc:onfon凶ngwi也Article4.

Article 17 Jurisdi耐ionbased on national law 

81柑叫句Articles4, 5, 7, 8, 12 and 13，也sα四回低阻也esnotprev岨 t也.eapplication by 
Contr田tingStates of rul倒 ofj世包dictionunder national law.，戸'OVidedthat也isis not 
戸ohibiぬdunder Article 18. 

Article 18 p,叫 ibitedgrounds of jurisdiction 

1. Where也昌也＆凶an色包habi胞allyresid回 ina Con回 ctingState, the ap：出cationof 
a rule of ju血必ction戸ovided伽 under也.ena出国1law of a Con・回 .ctingS旬:te泊
prohibi旬dif也.ereis no subs阻a世alconnection betwe回也atSta旬血d也e必spute.

2. In particular, jurisdiction shall no色beex•町出dby也.eco町旬。ifa Contracting Sta旬
。a也ebasis solely of one or more of也efollo幅ng-
ω 

b) 

c) 

d) 

e) 

ρ 

＠ 

h) 

也.epr哩日間関ぽ也B seizure inぬatS也旬。fproperty belo：碍ingto也a
deft舷idant,e却 e1地wherethe dispute is directly rel畠飴d旬也瓜prop館主y,

thenationa五.tyof也eが血間

也enationality of也edeti阻dan句

也且 domicile,ha脇田1orぬmporaryres他国鳥ぽ戸凶阻ceof也eplain低Ein 
也前State;

出e阻rryingon of commぽclalor白血町acti吋出shy也ed鳴 n也国in也atState, 
位置唱ptwhei:唱曲昌也spu句包directlyrela鈎dto也且飽acti噌ities;

也sservice of a writ upon也畠defen白瓜h也atSta旬；

也eunila匂rald国gnationof也afon皿 by也epl血，tiff;

proceedin伊包也a色Statefor declaration of enforceab出.tyor registration or for 
也e阻 forcementof a ju匂m阻t，偲ceptwhere也.edispute is directly related to 
such戸唱碍edi暗号
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la residenceぬmporaireou la pr白encedu雌f阻deurdensce色Etat;

j) le lieu de signa加mdu con国土dontd創刊leliti伊・

3. Cet article n'exclut pas qu’un tr池田昌ld'unE旬志contr卸値叫偲ぽce鳳 complitence,
阻 vertudu droit m出国1,dans le cadre d'w鴎 action[t阻 danta la reparation] [en 
indemnite] fond4*! sur un comportem阻 tqui co：田ti・ぬe:

IV田 -iant.eN。1.:

[a) 

[b) 

[c) 

un g血ocide,un crime co凶rel'hum皿iteOU un crime de guerre ［，凶sque 
d組nisparles旬組主delaCourpti国 lein飴rnati阻 ale];0叫

un crime grave selon le droi色包匂rnationalcon1岡田昌personnephy話.que；ロu]

une grave violation des ＆叫包 fondsm血包E inali血ablesde la personne 
reco回国parle droit international，凶leque la tort官官，l’＇esclavage,le仕avail
fo雨前la必sparitionde personnes]. 

[Les alineas [b) et] c) ci-de路四国 S’applique叫 q田昌ih戸rtiedeman血ntr相官ationest 
区poseeau 説明田 d’皿 ~nidej田ticeau mo・偏fqu'unepr’必duredans un au国 E凶 m
r唱岨eimp健福ble。uqu沼田戸凶品回m加nnabl自国叫回g唾qu’＇elley soit in仕吋叫包］
V田-iantaN。2:

un crime grave関fonle droit in飽四組onal,si cet Etat健闘邑飽complitence戸田le回 r回
国me岨 V師 uer’四位唖itein飽rnatio田 1au尽iela眠 Partiee色q田 hdemande句，nda 
ob旬niruneind阻 nisationd討hd'un d6c:es ou d'w旭 graveM回 E官官町伊国le話叫旬且tde 
cecrim且.］

Article 19 Au勿•ritedu加＂bunalsaisi 

Lor冨q田 led1鵠凶eurne com戸rail;p錨， le出.bunalvm温equ’l1 ne lui est pas包旬rdit
d’exerc町臨comp他国een vertu de l'a出品18:

ω 
b) 

[c) 

同｝

OU 

瓜ledroit national l'exige; ou 

邑lademande du dema且deur;ou

ala d阻 andedu defend昌也，m恒且apz色8que le jug阻 .enta雌 rendu，畠elonla
pro~dureduむoi生田.tio国為。吋

si l'acte泊仕oductifd'ins凶 .ceOU UD ac旬 4q凶四I阻 ta 制 si.伊遺品。uno世 6au 
d鵠 ndeurdans un autre E凶∞此actant.]

[d) 畠’aap：戸raitdes do四m血旬戸odui旬 pぽ ledem阻 .deurq田 l’＇adressedu 
def回 deurse仕ouvedans un autre Etat contrac句nt.]
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。
the temporary residence or presence of出edefendant in也atStaぬ；

j) 也e民伊inginぬ且tS包旬。f也.econtract企・omwhich也edispute arises. 

3. Nothing in也isArticle shall戸・ev1阻 ta court in a Co.且.tractingState from昭＝

~~！：~~＝~o1:~~＝；~w in an ac低on[seeking relief]刷 mingdamages] in＝ま
!Variant One, 

[a) 

［ω 
[c) 

genocide, a crime ag凶nsthumanity or a war回me［，担definedh也eStatute 
。f也eh包rnatio.皿 ICri血血且lCourt］；。•rl

a serio回出血eag福田ta natural person under international law; or] 

a grave violation ag必nsta natural pe四onof non-derogable fundamen旬lrights 
established under international law, such as旬吋ure,slavery, for，四dlabour血 d
必sappearedperso田］.

[Suh-paragraphs [b）阻 d]c) above apply only ifぬeparセyseeking relief is田posedto a risk 
of a d回泊lof j田ticebecause procee必碍Ein another Sta旬 arenot possible or cannot 
reasonably be required.] 

主国~且：

a serio田 crimeunder international law, providedぬ瓜也isState has established i匂
criminal ju血dictionover也atcrime in accordance wi也皿inぬrnationaltreaty to which i色
is a party and也at也eclaimおford吋lcompe田 a加 ydam唱・esfor dea也 orserious bo必ly
i羽田"YSI包包gfrom也atcr也e.]

Article 19 Aut加1rityof the court seised 

Where也edefendant does not enter血 appe信組問也ecaur色shallverify whe也er
Article 18 prohibi包i色合'Omex紅白血.gjurisdiction if -

a) 

b) 

[c) 

[d) 

。r
[d) 

national law so req凶res;or 

也epl凶且低ffso req田 S匂；or

むhedefen白瓜soreq国出，evenafter judgment is entered in accord田 cewi也
proceduz唱sestablished under na低.onallaw; or] 

ぬedocume凶 whichins出.utedぬeproceedings or阻 equivalentdocument was 
served on也edef en白瓜in皿 .otherContracting State.] 

it appears from也edoc um en匂 filedby也eplaintiff that也edefend血肉
address is in another Contracting State.] 
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Article20 

1. Lejuge鍋色旬nude問問的iras也知ぽa凶 silo噌飽mp昌明’ari1錨tp回品切hli午111l’m旬
in位吋.uctifd'U国anceou un mぬ句ui咽 1阻色 COD毎回国 les~阻旬醐阻.tiels de la 
d阻 andea a凶回世aau雌fende官阻包mpsu組ee色de凶lemaniere qu'il p吋ssese 
d6fendre, OU que刷句diligencea縦副総邑回出h

[2. Le戸ragraphepremiぽ国釦ap凶 obstaclea r’ap凶cationd腿 instn皿阻匂
包飽rnationaux.relatifs邑h sign温cationet a la回世.cationa 1'6tr阻喜町 desac凶
judi由民E品店trajudicia民自阻mati蜘 civileou commぽ由le,conform6me叫 alaloi du 
for.] 

[3. Le paragr冨.phe戸阻ierne s'appli年111p；箇，組閣d'urgen飽，a哩 me闘Iresprovisoir倒
的∞国erv宣車。仕留．］

Art地 21Lit坤m血nee

1. Lorsque 11錨 mAI:田 sparties sont阻 g略語esdailS d飽 proc剖.uresdevant也stribunaux 
d'Etats con回 d血旬c:li1ler阻也前que健 Sproc6dures ont la m恒且鎗田ee色lem畠：me白河et,
quelles que soi位itl倒戸卓也nti自国des戸雄略le回hunal回 isi回目econdli問問sp阻dla 
proc6dure si h凶hunalpr国防銅isie民 comp6旬凶etd 鰯ta.pr駒田irq田健出hunal
rendra un jug四国：ntsu脚凶hled’S回 reconnuen vertu de h白•DVI岨.tiondans l宮凶du
佐司bunalsaisi en 蹴 ondlieu, sauf si ce dernier est exclusi抽 nentcomp6陶土田vertud倒
articl鰯 4ou12.

2. Le tr世bunalsaisi阻蹴ondlieu r阻 oncea区ercersa comp他国eaussi悌tqu’un 
j曙阻阻白回du戸rle位ibu皿1戸田i館館isil叫蝿戸白阻tequi rempli色1回 condi低onsde
r脚 nnai邸anceou d'ex6cution en vertu de h白町田低血

3. A la demande d'une partie, le出hunalsaisi阻 secondlieu peut s句知町surle litige si 
ledei:阻ndeurdevant le tr司bunalpr間取saisiria p凶阻岡戸ales柏田rchesn6ce簡単醐
pour obぬnirune d6cision au fond ou si ce出.bunaln'a pas rendu une telle d6cision dailS un 
d6lair凶sonnable.

4. Les disposi・出国d飽 paragraphespr6c6d阻包s'aPI雌伊阻tau凶.bunalsaisi en鶴 cond
lieum&ne si回 comp6tence錨 tfond6e s町 leむoitnatio：皿1de cet Etat confほ冨6m阻色邑
l’article 17. 

5. Aux fins de l’application de鴎色町ticle,le tribunal est repute sa誕：

a) 

b) 

lorsque l'acte introd:凶 tifd'instance ou un acte句uivsl阻 test d6pos6 aupr色sdu 
むibunal,OU 

si l'acte doit 6tre sign温4OU回世ea刊誌鶴岡 d6pos6aupr色sdu位ibunal,
lorsqu'un tel u旬関t,soit 1'e9U par l’au旬1rit6cha唱おおlasigni童館.tionou de la 
国語fication,soit signifi6 ou notifi6 au d6f阻 deur.

[Le伺s6ch6ant, le tem戸田iversel凶td6ter叫nant.]
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A見凶e20

1.τ'he court shall stayぬepro鎗e必ngsso long回 itis not established也at也e
docum阻Swhiぬお副知凶也eproceedings or血岬Jival阻tdocum阻.t,iiicluding也e
錨畠阻出lel邸血血旬。f也ecl瓜m.,w舗即歯車dto也edefendan主主nsu:ffici，鉱油抵meandi且such
away回旬阻ablehimぬarr回gefor his deti阻飽，orぬatall ne醐自ary臨 pahave be阻
拙阻句也ateffi叫

[2. Paragraph 1 shall not d蹴 theuse of in鎗ma駒田1回出血阻旬 conce出 ng也e
SllI吋ceabroad of judicial and店位置liudicisldOC1血血旬 inciv辺信commercialma:悦era,in 
acco吋血mwi也ぬslaw of也eforum.) 

[8. Paragraph 1ぬallno色a路>ly,in case of mg回cy，旬阻ryprovisional or pro匂cti.ve
m 回ures.)

Al弛le21 Lis pend.ens 

L Wh阻也esamepar低舗are岨伊酔d凪pro飽edingsin co町旬。fdiB'er闘志Con佐官.cting
Sta同組dwb阻 such戸別eedingaare ba腿don也B随血ー飽田esofacti阻，irre曙卸値:veof 
也a叫 ief凶 ught.，也島courtsecond腿包d血allSU時間d也e戸脚eding冒if也.ecourt first 
副駒dh剖 j回目必柑onand泊昭戸E凶句rendera j吋伊皿t館開hieof being recognised 
und智也eCo町健婦onin也eSta旬。f也ecourt飴 condseised, uni倒自由.ela批ぽ h掴
留 :clusivej叫 sdictionunder Article 4ぽ 12.

2. 百島courtsecond sei飴 dshall必d垣島jurisdiction国防on回 it包 pre鴎現飴dwi血 a
judgm副 r阻deredby也.ecourt first seised也瓜 complieswi也也ere判 r岨 en・包 for
recogni蜘aぽ阻for関血鵬under伽白・nv回経由・n.

8. Upon application of a par弘也.ecourt鴎 cond鴎包edmay proceed wi也也.ecase if也e
plaintiff in the co町 tfirst鑓isedhas failed旬旬h the田 cessarysぬ1ps句訟包g也a
戸∞鈍dings句 ad叫sionon也emeri包 orif也atcour色hasnot r阻 d官官dsuch a decision 
wi血ha reasonable time. 

4. The provisions of也eF脚 dingpar唱m悼aapply句白ecourt second se包姐軒目ina
case wbぽ唖也ejur包dictionof也瓜 court包 basedon也自国世oDallaw of也atSta句包
accordance wi也 Article17. 

5. Fortbepほpo鈍ぱ也isArticle, a co留 tぬallbe d錨 medto be seised-

ω 

b) 

when the doc山田ntinstituting the戸由館edingsor阻 equivalentdocum阻土 is
lodged with也eco町、αr
if such docum皿凶国句h鴎rvedb凶!Orebi血glodged with也eco・町 t,wheni色泊
施叫:vedby也eau也.orityre号阻siblefor se”ice ors町 ・edon也sdefenda瓜

仏sappro戸iate,universal値meis applicshle.) 
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6. Si, devant le tr自bunal戸阻ier関isi,11’aclion du demandeur飴ndafaired剖ar官rqu’a
n'a p回 d'o出伊tiona l'egard du def阻 deuret que, dev祖国letribunal second sa副， aete 
ill恰a樋euneac信組E世 lefond, 

ω 

b) 

lea di巧刷出国desparagra悼錨1a 5 ne s'appliqi四 .tpas au位駒田昌1鴎 cond
回福，et

le位置bunal戸間iぽ岡垣島田戸ndh戸u剖ureala dex回 nded’田昌戸rtie昌也
舗ta戸evoirquele包ibunalsecond回isir阻 dxauned制sion回 seep出ledも国
reca皿国臨時訪udela白invention.

7. Cet article ne s'appli尽旭戸Bsi le tribu国！pre：国ersaisi, a la d自nanded'une戸rtie,
d伽ロ血eque le出bunalsaisi阻鉛condlieu剖 clairem醐 E五四appr百戸.epour statuer 
sur le litige dans les condi出nsm阻組.ODD保sal＇’＇article22. 

Article 22 Circonstcu雌 se:a:eptionnelles pour refus官rd'e:au官rla competence 

1. D皿sdescirca田泊ncesexceptionnell錨 etl脚明＠随com~旬邸調EE’＇est戸sfondeesur
une cle国串田elusived’＇election de fcぽ valide回 V叫 udel’＇article 4, OU BUI' lea articl創 7,8 
OU 12, le t也unalsaisi戸叫邑hrequi色ed’une partie，同時国h la proced国唱 d，血
l’e昭総e,il e前 clair阻阻色inappr司1prie抑留ω佐治unaJ.d’U館館rsa compeぬneeet que le 
位ibunald’・unau国 E凶 a戸且.tco：血p伽 ncee鴎cla金問回Splus appro戸epo官細胞健闘r
le Ii舗ge.Cet匂requ&句 doitS国 pres回出aupl凶旬rdau mom血生dela戸emier唱d品田e
au fond. 

2. Le佐到bunalF阻 d血∞凶.derati皿，notamm叫：

ω 

ω 

哩｝

d) 

旬叫 illconvementqui阻話関l卸rai生pourlea parti錨， compぬ飽nude leur 
residex踊 habituelle;

la nature et le ・lieu de Biぬstiondes moy回adepr富田島ycom戸包1飽 docum阻旬
etl傍 temoills,aiDsi que lea戸B必dur凶 pourleurobぬntion;

les de1ais de prescription applicables; 

la po師団itecl'’obte凶rla reconnais鴎旦舗自tl’白血1tionde tou飴 d~凶.on au 
fond. 

s. En deci白皿 de B国戸ndrela proc剖也、 le位置bunelne proぬdea aucune 
discrimination fondee sur la nationslite ou la resid包iceha民主uelledes parties. 

4. Lo四q田 le位ibunaldecide de sm胸，u-a民atuer阻 V町tudu paragraphs prexnier, il 
peut国 Eぽ dud鵠 ndeurqu’'il depose une飽 utionsuffisan飽 poursatisfaire a toute 
d制sionau fond de l'’au佐官佐治unal.Tou:ぽ也，le出buneldoit包括町田昌凶lecaution si 
l'autre trゐuneles色compe旬ntseulexn自主阻 V官制d自l'article17, sauf si le defendeur 
etablit qu'il回 SteSU血 ammentde E加盟 dansl'Etat de cet au出制bunelOU dans UD 
即位eEぬ土叫ladecision serait suscep・値bled’S出 ex1白utee.
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6. Jf包也eaction before也ecourt first seised也eplain鍾ffseeks ade旬ロ凶nation也泊it
h剖 noobligation知也edeti回 dant,and if an action seeking sub成田.tiV•母国iefisbrought in 
也ecourt second seised -

ω 

ω 

也epr由討駒田ofparagra悼s1句 5曲oveeball not apply to the co官 tsecond 
eeised, and 

也.eco・ぽ tfirst副鈴dehall s凶伊祖d也e戸ocee必ngsat也erequest of a parをyif 
也ecourt second eeieed is ex戸Cぬdto rendぽ adecision capable of being 
recognised under也eConvention. 

7. 弛isArticle eball not apply if也eco・町tfirst B曲ed,on application by a pぽty,
de加盟面倒也at也eco凶 secondee包姐包clearlymore appro戸ateto resolve也e曲：pute,
under也econditi.1ロnespecified in Article 22. 

Article 22 Exceptお1nalcircumstances for decl仇b司gjurisdict伽

1. h 昭 ceptionalcircumsぬnces,wb阻也ej町包dictionof也ecourt eeised包notfounded 
on an exclusive choice of court 時~桜田阻tvalidund!田rArticle4，。•ron Article 7, 8 or 12，出e
∞ぽbmay, on application by a party，問符回di旬戸口飽edin伊 ifin也atcase it泊 clearly
泊且民間戸初旬 for也atco官色句 exercisejuri昌也ctionand if a court of回目也ぽ Statehas 
j叫 ediction阻 d包d錨 rlymore appropriate旬 resol・明也edispi血.Such applica抵onmust 
be made no h包r也anat也自信med也e:first deti自国on也.emeri旬．

2. τ'he courtぬall句kein句account，包particular-

ω 
b) 

c) 

d) 

anyinconve凶.ence匂也epart踊 inview of也eirhabitt温Iresidence; 

也e盟国富田dlocation of也eevidence, inclu必ngdocum阻旬阻dwi国舗es,
血 dthe procedur四 forobtaining such evidence; 

ap出儲blelimita低.onor抑 S副ptionpe由de;

也spos語版lityof obtaining recognition血 d回 forcem阻 .tof血 ydecision on也e
meri旬．

3. In deciding whe也.ertoeus・戸坦d也eproceedings, a c口町tぬallnot discriminate on也s
ba由。f也enationali全yor habitual residen館。f也eparties. 

4. Jfthe co官 tdecides句 suspendi旬戸。ceedingsunder paragraph 1, it may order the 
d品 ndant旬開videsecur均 suffi.ci阻 t句 satisfyany decision of the白色町 courton也島
meri包.However, itぬallmake such an ord釘 if也e白血町courthas jurisdiction only under 
Article 17, unless也edefendant establishes也atsuffi.ci1阻t 箇鴎•tse孟sth也eS包.teof白血t
o也.ercourt or in anoぬerState where也ecourt’s decision could be eI曲目ed.
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5. Lorsquele t司bunalas紅白邑民a加ぽ阻Vぽtudu paragraphe pr町Dier,

ω 

b) 

il reno：皿ea exercer sa回mp他国esi le佐治unaide r’au:回 E国鴎 d組踊
com~t.ent ou si le d阻血de官 n'en飽me戸sla ~ure clans cet Etat, clans le 
d4lai~包ロ凶116par le trib国温I,ou

il statue sur le E匂esi le出bunalde l'au闘 Etatrenonce a区町田r鳳
comp6tence. 

CHAPITREfil・ RECONNAISSANCE ET EXECU羽ON

Artた・le23 Difini均ndutemie≪j.砲ement≫

A田 finsde ce cha；同情，le加盟且・何回閣かcompr阻 d:

ω ぬuぬd!Scisionr阻 d四戸rm 仕ibunal,quelle que soit la d!Sno凶且且.tion午nlui
銅色白~凶lequ’＇arritou位donnance,ainsi que la fixation par le gr芭笛erdu 
montantd錨金曲 du戸~affi命祖，tam旭 d剖sions凶随凶bled'’S回路∞国国
ouex6cu:蜘阻V副 udelaC佃 V阻 tion;

b) 1凶 d“sio国 pro~ des m銅山凶 provisoires 
conform6mi回 .tu’＇article18, paragraphe pn皿ier.

Amcle24 Ji昭＇emenおexcl凶 duclu司pi.tl曹III

OU ∞田erva旬ires

Ce chapi回 neg’applique戸sa田 j曙：emen土afond創 surune comp!S凶 cepr!Svue par le 
命。itna出nal阻 vertude l'ar値cle17. 

Artおle25J1噌 ementsreconn回 OUa昨u崎

1. Unjug阻凶fo~sur une com¢.tence凶 vueaux articles 8 a 18 OU CO油田叫闘
comp6・同制蹴reconnuOU ex!Scut.6阻 vertudu pr!Ss叫血，pi国．

2. Pour畠国reco：皿.u,lejugem血t由昼間開問伊phepremi町 doitpo鴎剖erl’au旬orit.e
de la chose jug!Se clans l'Etat d’origine. 

8. Po官喜岡 d剖説田制.toire,le j喝E田 nt吋stSau paragra悼且 pre凶ぽ doitS回
mcu:旬・ireda且sl＇官tatd’origine.

4. Tou:ぱ曲， hreconn必掴血.ceOU l’医師.tionpe凶 6tredi節reesi le j曙阻島ntfait 
l'o肖etd’un recours白m l'Etat d'o：均meOU si le citSlsi pour ex町田rce recours d槌 tpas 
鋸pll唾．

Amcle 26 Jugemenおquine peuvent ei加 reconn凶 oue:dcutis

Un jugement fond!S s町田.ecomp!S凶 .cenon conforme a•田町ticles4, 5, 7, 8ou12, ou don色
lamise en国立vreest interdite阻 V町tude !'article 18, ne peut pas fitre reconnu ni自白ute.
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Wh阻 thecoぽ thass四戸ndedi・旬proceedi碍8under paragraph 1, 

ω 

ω 

itぬalldecline初田町cisejurisdiction if也ecourt of也eo血erS也旬昭島国ses
j町包diction,or if也自 plaintifi'does m色刷ng也.eproc鴎 dingsin也瓜 Sta旬
wi也in也etime時帰岨edby也畠∞町丸信

i色ぬallpro飽edwith也畠但seif也eco官色 ofthe 0也erSta旬 decidesno色白
阻町clsejurisdic出＇n.

CHAPrERm- RECOGNITION AND ENFORCEMENT 

Article 23 Deβnition of "judgment’ 

For也epu布。脚of也is白 ap旬r，・3叫戸田グmeaI盟ー

ω 

ω 

回 yd副siongiv＇岨 byacour丸wba鎗veri色maybe called, inclu必ng~ decree or 
order，回well細血edeぬロ凶nationof co自信偲戸田esby an officer of也a
∞町t,prOvided that it relates句 adecision which may be recognised or 
阻 forcedunder也eConven話.on;

deci駒田 ordering戸叫sionalor F晦 divemeasures in aceぽdancewi也
Article 13, paragraph 1. 

Article 24 Ju屯mentsexcluded向mChapterm 

百担Chap脂血allnot apply句j叫伊組組basedon a ground of jurisdic1ion provided for 
byna笛.onallaw in accordance wi也Article17. 

Article ZS Judgments to be recognised or制御喫d

1. A judgment b凶 edon a ground of jurisdic1ion pr官videdfor in Articles 3 to 13, or 
which is consistent wi也阻"Ysuch ground，ぬallbe recognised or四 forcedund釘也is
Chapter. 

2. In ord釘旬h reco戸sed,ajudgm叫 referred旬 inpar暗raph1 m田 thave也a
d同 ofresjudw脚 in伽 Sta旬。forigin. 

3. In o：吋.er句 beenfcぽ鴎able,a j吋gmentrefi町 ed・ to in paragraph 1 must be 
阻 forceablein也eSta旬。for福n.

4. H何 ever,recog蝋 onor阻 fore阻叫 maybe postponed if the ju匂盟組ti昌也e
61判ectof review in the State of origin or if也e低melimit for 脚 kinga review has not 
expired. 

Article 26 Ju屯mentsnot to be recogn白dor enforced 

A judgment b飽自dona g叩 ndof jurisdiction which co:nflic旬wi也Artie!回 4,5, 7, 8 or 12, 
or whose application is prohibited by吋成田 ofArticle 18，ぬallnot be recognised or 
enforced. 
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Article 27 Veri；β'cation de la comp蜘 ice

1. Le出bunalreq曲 vlhifiela compe凶 cedutr到bunald’町幅De.

2. Lors de l'appr制 ationde la compe回国dutr司b盟諸1d'’a幅ne,le tribunal requis est 
li6戸rlesco：田tatatio.国 defai色surlesquelles le tr司bunald'origine a fond6回 competence,ii. 
mains伊’'ilnes’噌jssed’unj噌阻阻t戸rd晶.ut.

3. La reconnaiss阻 .ceour’凶四位。nd'unjugem1阻色国戸utS臨時伽68au motif que le 
tribunal n尽血∞田id祉eq田 letribunal d'origine a首誕生 dd refuser E自信関rsa 
comp他国econfi位m師阻.tii. l'article 22. 

Article 28 Motifs de refus de reconnaお脚四OUd’'executおn

1. La reconnais園田鑓oul'ex釘岨onduj曙四回t戸：ute国 r由 s68si: 

a.) 

b) 

c) 

d) 

e) 

ρ 

unli均睡回国lesm恒国parti錨 eta戸時lem恒串白河et錦戸ndantdevant un 
位也unaldelて臨atre明白，premier飽isiconfぽmm回生邑l’E低cle21; 

le jug阻 entes・色inco：凶liableavec un jug四回生rendu, soi色白ns11官凶requis
soit dans un au国 Etat,po・ぽ au句瓜伊吉1soit, dans ce dernier cas, s・凶飽p出1le
鶴岡reconnuou位制泌dansl官凶r崎由；

le j唱阻叫 r白ul匂 d’une 戸 c6dure 凶咽抑制愚前回 les 戸ncipes
fondamen:旬.m:de戸'Oc6dm冒 del＇官tatr8ql血， ycompris le droit de ch珂 Je
partie d’S出回旬ndue戸runtr量bunalimpartial et ind6pendant; 

l’Mぬ in回 ductifd'instance OU un acte eq叫val阻 tco醜 nantles elm盟組旬
es副首也dela d阻 umden’a p銅剣回値eau def恒deur阻 tem戸 utileet de 
telle maniere qu'il p曲鈍sedefi白地e;

lejugem阻 .tresulぬd'unefraude commise dans la proc紬 Jrej

la reconnaiss阻伺 oul'execution錨色m回丘偲飽m阻 Sincompatible avec l'o：吋n
public de l'Etat requis. 

2. So田 reservede ce qui est necessaire pour l’application des dispositions de ce 
chapitre, le出bunalde I宮凶r押血nepr叫 dea auc盟国E凶幅四aufond du jug四国
rendudansl官tatd'’origine.

Artおle29J滋α出＇a produire 

1. Lapartieq凶包:voquela reconnais回neeou qui demande !'execution doit prod・凶r官：

a.) 

b) 

c) 

une copie complぬ etcぽtifi.68conforme dujugemen:t; 

s官s’agi色d’unj喝阻.ent戸rd位 ut,l’originalou une copie certifies conforme du 
doCI血阻.tetablissant q田 l’acteh回 ductifd＇’line匂且ceOU un acte equivalent a 
a話回出品il.lapartied雌 llan旬；

tout documen・色de盟国富ae凶 1lirque le jugement posぬdeI’autorite de la 
cho腿 j唱eedans l’Etat d'origine叫 leE凶 echeant,qu’'il est executoire白血叫
Etat; 
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d) si le位ibunalr叫由 l'ex取， une仕草ductiond偲 documentsm阻 .tionn卓sc:i-
dessus, etablie par旬utepersonne hab出話eace色effet.

Au四国legalisationni formalite血 aloguene peut ＠位Eexi詳e.

3. Si le co臨＇nudu j噌四回生田戸rm.etp回 au仕ibunalreq由 dev剖 .lierq田 les
conclitio回 dece chapi国 sontremplies, ce仕ibunalpeut exigぽ lapr吋出回onde tout au:国
document utile. 

Article30 hηcedure 

La procedure ten血ntaobtE姐ll-lar畝澗園出血ce,l'exi:河田.turOU l'enr句is仕自由ntauxfins
gほ創出丸山誕甲re}'execution du何回阻.t,sont regies戸rle droit de l'Etat m料 Esauf 
si la Convention en dispo関 autrem阻，t.Le凶hunalreqt血 agirarapidement. 

Article 31 Fr官おd,eprocidure 

Aucun dep6t凶回.ution,岡田 qt:iel尽iedeno出血.tion甲揖飽 soit,ne peu生e国 e語gepour 
gar阻止 lepaiem阻 tdes企aiset dep阻 sa raison飽ulem皿tde la po隠essionpar le 
reque~阻.tdela国語.onalited’unau回 Etatcontractan主OUde sa residence habituelle dane 
unau:包:-eEtatco：曲actant.

Article 32 Aide必diciaire

Les戸.rsonnesphysiques ayant leur r番目id阻 mhabituelle白血 m Etat contractant sont 
admises au benefice de l'aide judiciaire pour les proc&lures de reconn必ssanceou 
d’＇execution dane les m@mes conditions qtJe cell随時1plicablesaux p師阻nesay血 tleur 
residen凶 habi旬elle白血l官tatre午血．

Article 33 Dommages et interets 

1. D血且 h mesure ou un jugem1阻 tacco池 desdommages et in愉拘 non
com戸田atoires，皿 cecompris des dommages et intere也 exemplairesou punitifs, il est 
re co.皿 uau moins a concurrence du montant des dommages et in愉毛旬凶milair凶 OU
comparal量.esqui aur富ientpuS国邸四吋卵白田l'Etatreqt血．

2. a) 

b) 

Lors~ue le debiteur conv福田le出.bunalreqt血， apr色sq田 leere阻 ciera eu la 
possib出凶 d’etreentendu, que dans les d氏自由tancesen ce compris celles 
国 s包nt白血 I宮tatd'ori説明 desdommages et interets manifestement 
excessifs ont et品acco・吋.es,reconn血 S阻飽戸前etredonnee pour un montant 
担ferieur.

En aucun ca且， letribunal req由 nepe凶 reconnai国 lejugem邑ntpour un 
monta品加ferieura celui qui aureit pu etre accorde par les tribunaux de l'Etat 
requis, dans las meme且circonstances，阻pren血 t阻 co国祖母ra低onegalement 
celles e話stant白血l沼tatd'origine. 

3. Pour !'application des paragraphes 1 et 2, le tribunal r珂凶sprend en consid台ati on 
le montant eventuellement accorde par le tribunal d’origine pour cou・百rles合自 et
depe田 dupro~s.
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2. 

d) if也ecourt addressed so req官官民 atranslation of也edocum阻包 refeπ・edto 
油ove,madebya伊国onqua国.edto do so. 

No legalisation or similar fi低温alitymay be req凶red.

3. If the terms of也ejudgment do not permit也ecourt addressed to verify whe也er也e
conditio田 of也isChapter have been complied wi也，也atcourt may re司凶reぬeproduction 
of血 yo也erne健闘rydocuments. 

Article 30 Procedur官

百eproced官官forrecognition, declaration of回 forceabilityor regis回 .lionfぽ鉱工forcem阜nt,
and the 自由・rcemen色。fthe judgment, are gov•紅型edby the law of the State adch官seedso 
far田也eConvention does not provide otherwise. The court addre自sedshall act 
E勾抱ditiously.

Art必le31 Costs of proceedings 

No security, bond or deposit, however described, to尽坦rantee正hepaym阻 .tof cos旬。r
e河沼田esぬallbe required by n鎚ononly也at也eappli偲 ntisana低onalof, or has i旬
habitual residence h血 0也.erCon・回 c出 gState. 

Article 32 Legal aid 

Natural perso田 habituallyresident in a Contracting Sta匂ぬallbe entitled, in 
procee必珂sfor recognition or enforcement，初legalaid under也esame conditio国 mapply 
句 perso田 habituallyresident h也erequested State. 

Article 33 Dαmages 

1. In so 1i官邸ajudgm阻 tawards non屯ompensa旬ry,inclu必ngexemplary or punitive, 
也mages,it shall be recognised at least toぬ.eextent也atsimilar or compar油1le白血姥es
could have been awarded in也eState addressed. 

2. ω 

b) 

Where也edebtor, after proc飽必碍百hwhich也ecreditor has也eoppo式unity
ぬbeheard, satisfies也ecourt addressed也ati且也ecircumstances, including 
those existing in the State of origin, grossly excessive damages have been 
awarded, recognition may be limited to a lesser amount. 

In no event shall也ecourt addressed recognise也ej吋gmentin阻 amountless 
也an也atwhich could have been awarded in the State addressed in the same 
cir叩 mstances,including也oseexisting in也.eState of origi乱

3. In api;削且gparagraph 1 or 2，也晶courtaddressed shall take h句 accountwheぬer
阻 d句 wha生店匂ntぬe白血曙esawarded by也ecourt of origin sぽve句 coverco瑚 and
e却阻searelating to也eprocee必ngs.
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Article 34 Divお＇ibilite

Si le jug盟国tstatue sur plusieurs chefs de demande dissoci曲~es, la reconnai腿組問
l’exeqi瑚 rrou l'enre静岡nentam: fins d'ell'I蜘舗叫血sique l’e説cutiondu jug阻阻t,
peutiltre ac澗，rd6pourI’unou plusieurs g個師eux.

Article 85 Actes authent句協S

1. Chaque Eぬ.tcontract血 .tpeut d6clarぽ qu’＇ilex釘u蹴 a，関田r唾servede r幅 .proci泌，
les actes autheD抵.quesre9W1 et e話回toiresdans un au国 Etatcon位置ctant.

2. L'acte au白血舗伊mdoit a・叫r制御hli開runea凶副総pu出切JSOU un deJ.句蜘h
de l’au:旬1rit.epubliql却前l’auぬ回世国.ti皿 doitporter non seul邸n阻，tsur la signature mais 
a田昌isurlecon1ぬnudePacte.

開． Les di可>0sitio田 concernantla reconnaiss血 m et l也知itionfigur田 Sdans飽
cha pi国 sontapplicables，阻凶tq田 debesoin.] 

Article 36 n-官nsa.ctio118

Les transacti岨ahomolo思醜sparun tr到buns!ser由1ntn均onnu鎚 OUd6claries ~旬ires
OU回四位回esa田倉田 d’位向itionda国 1官atr珂由 am:m卸鰯 conditionsque les 
jugem阻 .tsvis6s par la Convention pour au旬以qll8ces conditio国 leursont appli儲 bl闘・

CBAPlTl!E IV - DISPOSlTIONS GENERALES 

Artたh37 Rapport auec d’a帥 vcom胤白畑

[voir 8Illlexe] 

Artお』e38 Interpretation uniforme 

1. Pour l'in旬中ritationde la白D＼＇皿.ti叫温脚aぬnucompぬ des岨錨rac倫官
in匂1rnationalet de la necessi・凶depromouvoir l'uniformite de son ap出.cation.

2. Les tr司buna田 dech珂鴎 E凶 con回必阻ttienn皿 td伽阻七 comp句， lorsde 
l’application et de I’＇inぬ昭雄ta出nde la白nv，阻出n,de laj凶 sprudence品sau・出 sEtats 
conb閣：tants.

[Article39 

1. Sur invitation du Seer唾tsireE白台d de Ia Confer芭neede La Haye de droit 
in加国主io国 1戸ive,ch明田臨凶 con回成阻色 adre腿eperiodique臨 ntau B官官au
Permanent touぬ decisionPぽtinenterendue en appli偲出nde la Convention et, le cas 
ech盛田.t,toute information u話le.

2. Le Secretaire g白台alde la Conf~阻.ce de La Haye 白金口itinぬrnationalprive 
convoqllS periodiq山田entune Commission時制aleafin d’examiner le fonctionnement de 
laConv，回.tiロ払
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Article 84 Severability 

If也ーju屯m阻色 conta凶 elem阻旬 whichare eeverahie, one or more of也.emm可 be
ee戸rat.elyrecognised, declar吋由dぽ飽able,regis加嘩dfぽ enforc田 .en:丸orenゐreed.

Article 35 Authentic instruments 

1. Each Con・同組ngsぬ.t.emay白血retha企itw剖 BI由m ，悶bject句 recipr叫 .ty,
au也阻出 inetrumen:匂 formallyむawnup or regist.ered and阻forceablein ano也.er
Con仕留tingSta旬．

2. τ'he au也.entic出回出.ntmus色havebe邑nau也entica土edby a public authority or a 
dele伊卸ofa public authority andぬaau也阻.ticationmust relate句 bo也也晶signatureand 
也econ:ぬ叫ofthedom血阻t

開． 古島戸喝対sio：田∞田erningreco酔itionand阻forcement戸ovidedfor in也isChapter 
由allapply田 appr百戸棚．］

Article 36 Settlements 

Se凶em1阻旬旬 whicha court has giv.阻 i旬 au也.orityshall be recognised，必clared
enforceable or m静t.eredfor阻 forcem阻 .tin the Sta包 addres民dunder也島 same
∞凶i抵0国回judgm1阻匂fallingwithin也eConvention,関白rae也oeeconditions apply t.o 
鴎凶em阻包．

CHAPTER IV- GENERAL PROVISIONS 

Article 37 Relationship with other conventions 

[See阻 nex]

Article 38 Uniform interpre.飽地n

1. In the interpretation of也eConve凶.on,regard isぬ behad to i旬 in加盟低onal
character田 dto也eneed句promoteuniformity in i旬 appli阻出乱

2. τ'he courts of each Co位置Z低唱 Staぬ shall,when applying and int.erpreting the 
Convention, take due account of也ec醐 lawofo・白erCon・回 .ctingS句.tee.

[Artおle39

1. Each Contracting Sta匂ぬall,at也erequ飽tof也eSecretary General of也eH噌ue
Conference on Privat.e International Law, send to th自 Perm血 entBureau at m忠ilar
intervals copies of皿 ysign盗C血 tdecisions taken in applyingぬeConvention血 d,as 
appropriate, oth釘 relev阻 t.inform且.tion.

2. The Secretary General of也eHa郡泊Conferenceon Private International Law shall 
at regular intervals convene a Special Commission to review the operation of the 
Convention. 

〆
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3. Cetぬ Commissionpeutぬrmulerdes recommandations sur l'aPI必cationOU 
r包旬司副tationde la Con'VI皿.lionet faire la proposilion de mo必fieroude話由釘celle-ciOU 
delacompl6回 parun prot.ocole.] 

[Art誠e40

1. Ala d阻 andecoz>joi脱却par伝鰯aun litige metta戯曲偲，usel'interpr蜘 .tiondela 
C個別姐tionOU fl la demande d'un tribunal de目E旬飽contr田恒nts,le Bureau Pm盟国阻t
de h白d台回cede La Haye de dr曲包ぬrna出血1同幡ω政治国邑hm加盟placed'un 
ComiU d'ex戸市也畠略語de伽m叫釘d舗おcomman血tionsll I’a悦阻.liond飽 parliesou du 
tribunal. 

[2. Le Sec語句出瞬時圃1de la C岨鐙rencede La Haye de d副主 int.ernationalpriw 
conv，岬le，白血 lesmeille・官官 d晶 is,une Commission sp制alecha喝白 d’＇'1aborerun 
Protocole facultatif ca曲 nantles r単倒叫且tivesa la compc凶値目Bet au fonctionnement 
des ComiUs d'exper包.］］.

Article 41 Clause fediral.e 
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3. TheComm担sionmay make recomm阻血出国on也畠appli錨ti.onor interpr蜘 .tionof 
the Convention and may propose mod温.catio田 orm活自国 of也eConv1阻 ti.onor也e
addi低.onof pro句叫s.]

(Artおle40

1. Upon a joint reques色。f也eparties句a必叩utein which血ein飽ξpretationd也e
C岨 V阻 tionisat i脇田，orof a court of a ContractiDg S旬鈎，也ePerman阻 tBmeauofthe 
Hag!踊白d官官問。aPrlva志eh毎回且.tionalLawぬall飽 sistin也e鎚泊施出血阻tof a 
committee of exp智也句ma1砲 recommendatiOI旭旬回ch戸r醤図。1rsuchcour払

[2. 百es民間旬ξyG組問lof也eHagueC個 f倒閣醐onPrivate Int.en凶.tionalLawぬall,
国関onas po臨羽e,convene a S戸cialCommissi岨句drawup an optional pro飴col踏出ng
o凶叫舗governiIIJ也ecomposi出n皿d抑制J町凶ぽ也e・committeeof e却 erts.]]

Artおle41 Federal clau鑓
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劇団E

Artた』e37 B甲l]JOrlat脚 d’倒的＇BCO.刷郎助m

Pr四Di~開proposition

1. La Com磁蜘aJUI d6r叩 pasaux instrmn阻 tam卸ma鍾岨am:auxquels d錨 E包旬
COD回血醐醐Sou seront Parti鋪 et刺∞凶阻血血itdes disposi出国surlea matims 
弱点espsrlaC岨V阻舗on,amoi田明’une必clara起阻ω凶四回nesoit faite par I錫 E組組
E白psrun凶出血血阻t.

2. T側加制s,laC姐 V回 .tionl'’・emporぬ畠町de凶sins佐官E岨旬白国lam畠直官官aoucem:-
cipr台岨is阻 td銅 fbrsnon副知l'Wsli皿飽rmesdel’E嗣.elSdelaCo町四紙on.

3. Les paragr唱曲飽F唾倒閣組曲目必伊皿ta回四国主am:lois凶伽盟舗 repo館且t
surl'ex語句nee阻国加Eta旬conc:ermsde li阻ssp6cisu:民DOtemm阻.tde国 .turerigioDl!le, 
ainsiqu’am:instn皿回旬adoptA圃ausemd＇’UIJecommunautA d官tats.

Deu:d勧neproposition 

1. a) 

b) 

D血 E揃 article,la Convm:雌onde Bruxelles [r蜘t臨 1],le R単位n阻 t[sur la 
∞皿p他国ejudicisire, la reccmna訟sanceetl'i偲蜘itiondes必cisi阻畠阻mati師
civile et commer由 le]de l'Union ew:叩ぬzme,e色h Convention de Lugano 
M吋Sl§e]sぽont必sign白globalem阻.tcomme≪l舗泊strum阻旬＠官。＃岨...

Un E凶 partiea l'une OU l＇’autre de闘 Conven組閣sOU UD  Etat m創nbJ:唱 de
l'Union europ佃 nea珂uelle酪d阻阻tsusm岨 tionn6s'applique縄問凶
glo凶健闘ntd6sign白commed飽 Eta旬soumisa盟国国m阻旬 europ6岨S•,

2. Sous市町ed舗叫凶asS＇凶.van旬［de僧tarticle], un Etat soumis aux instn皿阻旬
europ6個 ad尚 appliquer闘包世田阻旬 etnon h 白田阻位m,dl!s lors午18 健 E
instrum四個son色a即ilicabl錨 coufomllim阻比lew:冒di略>0sitio国．

3. Sauflorsque sont applicables lea曲1positi低温desinstrum阻旬europ6回 ssur: 

ω lea comp6ten鴎 sexclusives; 
b) la pr。rogationvolontsire de com~tence; 
ω h出勾回dancee色laconn国土6;
d) lescomp他国邑spro飽ctr恥sd舗∞国OI盟国旬•Ul'Bou des sslsri6s; 

un E凶 soumisaux instn皿 .en:旬 europ6e凶 doitappliquer lea articl飽 3,5 a 11, 14 a 16 et 
18 de la Conv1阻尚昆lorsquele d6f'endeur n'a pas de domicile dans un E凶駒田isa盟
国 tnimen:旬 europ6阻．

4. Wms si le cL量fend島町estdo~d血sunEtat醐皿泊 auxinstrum掴 tseurop6血 s,
m仕ibunald'un凶 E凶 doitappliquer: 

ω l'article 4 de la Co町田信ondl!s lors que le trゐunalぬoisine r曲veP回 d’m
E凶駒田isa盟国trum皿it.aeurop6e：田，
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Ali理店

Article 87 Ilelationshi.p with oめerconvent必m

Prop蝿 all

1. The白nventiond店舗叫aff'ectany in包rnational旭国m叫句whi也白ntracting
Sta回 m or become Par胸阻dwhich con:凶四戸吋由国onmatters酔1vernedby伽
C阻 :vm蜘n,unless a co崎町 dec1ara温m 泊 madeby也ー S包旬sPar温est.o such 
instrum血色

2. However，也eConven信組戸富羽ilsover such包strum閣旬色。也e留旬nt也尚也四y
戸吋de£or fora not au:也m包edunder也eprov副onsof Article 18 of the Conventi凪

3. The pre叫iDg 戸ragr竃~pbs also apply句 m曲 m h珊 b回edon special加。fa 
regi岨dor o也町田.turebetween也eS胞同concerned阻 d旬担strum四旬adopぬdbya 
comm.unity of Sta飽s.

Propo叫 2

1. ω 

ω 

h也isArticle，也a勘凶叫aConvention ！” amendedl,R噌叫a抵阻［... )of也s
European Union, and the Ll唱祖国Convention ［：組問阻.deC自由allbe collectively 
路島rredt.o as噛 eEuro戸an出国m阻ぽ．

A S包句 party旬 d也館。f也ea加ve白nv組員。問。ra Mem愉 Sts旬。f伽
Euro戸血 Uni岨 t.owhiぬh ぬ唖1veR噌1血出nap出島昌也allbe collectively 
refer鴻 dt.o as "Em唱peanins加皿阻志Sts闘”．

2. Su埼ect色0the foll何 ingpr吋 sio国［of也isArticle), a E田喝戸aninstrum閣 tS包句
ぬallapply也eEuropean in町田E阻絢， and回 t也ー白＇nv＇担ti.on,wh阻ever也eEuropean 
instrum阻旬官官appli1伺副書館cordiDg句也由国ms.

3. Except where也eprovisions of也eE四百戸阻instn皿阻旬。in-

ω 昭 clusivej凶 sdiction;
b) proro酔.tionof jurisdicti.叫

c) lispendens阻 drelated actio田；

d) 戸百tecti.vejur包diction伽 consumersor emplo戸串目；

ぽ唖appli偲ble,a European ins仕umentStateぬallapply Articles 3, 5 t.o 11, 14 t.o 16阻 d18
of the伽抽出nwh阻 ev＇ぽ thed蜘白ntis not do凶ciledin a Euro戸田凶trum胤
Staぬ．

4. Ev阻 if也edefendan企isdo凶.ciledin a Em喝戸阻instrum阻tState, a court of suぬa
S匂句ぬallapply-

ω Article 4 of也eCoD ・ention wh島田verthe court chos阻 isnot in a E官。伊岨
instrument Sta旬；
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b) 

c) 

E由：

I’＇article 12 de la Ccm拘置話阻d泊lorsque le位置bunalauquel r’E低cle12 donne 
compet.ence exclusive ne reJAve p舗 d’unEtat sou副且 a盟国仕四回旬
europe阻 s,

l舗 articles21 et 22 de la Conv•阻tiond旬 lorsq田 cha午旭 foisque le tr司bunalau
~ficedu早iella戸oced官eest 回且戸ndueou la comp他国ed剖in6ene .relhe 
p回 d’unEtat soumis a田 instrum阻旬europeens.

Un au国 articlesera D師飽sirepo官 1錨叫a蜘出回出h凶 S阻 t.eConven話m
et d’au智飽Conven・温.onsouau:臨 s:ins旬皿阻旬．

τ同副.mepre場。d低価（dispom"ble阻 angl血自由叫岡田t)

5. Ju偽開阻旬。fco町旬。・faCo：曲actingSta知事。也isConv•阻出nbased on jurisdic抵阻
g皿旬dunder也a飴rmsof a cliff町田Un也m岨阻畠Icon:帽出血（“自由ぽConve1蜘 n勺shall
be reco戸sedmid回ぬreedin ω町包ぽ白凶nctingSta回句也is白nventionw脳chare 
also白n仕actingSta旬E旬也eo・也erC阻V岨 .tion.也ispl唱吋sionshall not apply if, by 
m園町四紙onunder Article .・.， a 白•ntractingState chooses -

a.) m色句hgoverned by出且戸W垣島民自r

ω m色句hgov町田dby也おprovision舗防御旬inゐsigna句do也erconventions. 
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b) 

c) 

E盛畠：

Article 12 of也eConventi岨 wh阻 ev釘也ecourt with自由sivej凶畠diction
under也前pm吋sionis not in a European instrume叫 Sta岡田d

Articles 21 and 22 of也担Co町田，tionwh阻前官也eco官tin whose favour也e
戸口開edings官官stay唖dor jurisdiction is declined is no色aCO＇町tofa Europe血
instrum回 SState. 

Another pr唖吋sionw姐beneeded for o也erconventions阻 .dinstrum阻包．

Propo.田13

5. Judgm阻旬。，fcour旬。，fa白ntractingSta旬句也isConven1出nbased onj凶 scliction
granted under也eterms of a differen：志士山宮田出血lconv阻冠。1n(•otJ:崎rConv1阻.tion:勺ぬall
be recognised and回ゐreedin ω町旬。fContracting銑atest.o也isConv1回世.onwhich m:唱
elso Contracting &ta蜘句也且 other白n＂阻位。n.百is戸叫sionぬallnot apply if, by 
reservation under Article…，a白n国 cti曙 S包旬ゐoases-

由。 not句begoverned by也isprov制。，n,or

b) no色t.obe governed by也isprov包ion凶句館匂indesignated oぬ町con:四 E出国．


